S

A Evye r_.

"

a
-







F

|
. INTRODUCTION TO THE FIRST EDITION

. At first blush the preparation of another new English-
- Chinese Dictionary may seem a work of supererogation, but
& moment’s consideration should serve to correct such an
impression. Even the dead languages of Europe and
Western Asia still have their lexicographers, and of a
living language the dictionary more than ten years old is
decidedly out of date, The “Uniyersal Etymological Eng-
lish Dictionary” published in 1721 by Nathaniel Bailey, was
the first English Dictionary that aimed at completeness,
and this was followed only thirty-four years later (1755)
by the work of Doctor Samuel Johnson largely based upon
it. From that time to the present it may almost be said
that the work of making English Dictionaries has never
Lstopped. The English language has perhaps grown more
thuan any other during the past two centuries, but it may
be doubted whether it is changing now faster than the
Chinese language. Surely the time has past when a
Tennyson would say “ Better fifty years of Europe than
a cycle of Cathay.” |
According to a recent edition of the “ Scientific
American Reference Book™ the Chinese language is spoken
by three hundred and sixty millions of people and English
by one hundred and twenty millions, the only language
ranking between these two being Hindu, which is credited
with one hundred and forty millions. As this includes
both Hindustani and Urdu it may fairly be zaid that in
numbers at least Chinese and English are the leading lan-
guages of the world. And as they are both growing lan-
guages, and are coming more and more into contact with
each other every day, new dictionaries to assist the under-
standing of each by speakers of the other will be needed
for a long time to come—perhaps as long as the two lan-
guages continue to be useé:
- The present work has for its basis “Webster’s Academie
Dictionary,” the third in rank of the great series published
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by G. & O, Merriam Co. of Springfield, Mass. Besides
all the words of this excellent dictionary, it contains many
others chosen from a variety of sources and idiomatie
phrases chosen from many books.

| In thus going to the American rather than to the

insular branch of our language for the chief source of
material, it seems to me the editors have done wisely, for
the language now used by Roosevelt and Wilson is as truly
the legitimate descendent of the language of Shakespeare
as is “the King’s English.” And when we consider the
great (almost predominating) influence of American text
books and teachers in China, as well as the geographical
reasons for thinking that the relations of the greatest
republic with the newest republic will continue to increase,
we have sufficient reason for the choice of the American
standard, eyen if it were admitted that the dictionaries
prepared on both sides of the Atlantic were of equal
excellence,

One of the advantages of this plan is that it gives the
preference to the simpler spellings favor, honor, ete., rather
than the more eumbersome fawvour, honour, ete. Yor
though these forms of simplified spelling, when recognized
by Noah Webster in 1828 awoke “much ignorant vitupera-
tion” sinilar to that aroused by more recent efforts
to advance the reform of English spelling, the simpler
forms of these and similar words are now mnot only the
better, but probably the commoner forms, and the chief
function of a dictionary is to record usage.

The editor in chief of this new work and his staff of
assistants claim for it the following points of excellence:

I. The useof diacritical marks according to Webster’s
system.
II. The large number of idiomatic phrases.
III. A careful selection of new words. '
IV. An especially accurate translation of all the words.

In regard to the first of these it only needs to be said
that the system is now too well and favorably known te
require commendation.
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- The necessity for the explanation of a large number
of idiorhatic phrases will be best appreciated by those who
have taught English, or to whom if is a foreign language.
Others can not be expected to realize how our language
teems with idioms which one cannot understand by know-
ing the meaning of each word. Some months ago in
writing a review of an abridged dictionary I had oceasion
to express the wish for a dictionary eontaining a smaller
number of rare words defined, and a corresponding
increase in the number of idioms explained. It is hoped
that this work may prove a step in this direction.

It is in the matter of new words, however, that most
nmew dictionaries find their chief justification. It is the
- progress of science and invention that renders new words
necessary, and when the new words are coined it is
necessary for definitions to be provided in easily accessible
form. Marconigram, monoplane, radium, and X-ray are
examples of words that have come into use comparatively
recently, and every reader of newspapers will easily think
of others, and it is for such words as these that new die-
tionaries are needed. Of course they will continue to be
needed, but it is hoped that this work will prove a worthy
assistant to the students of the present time.

r J. W. Croroor.
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A book of reference, intended for the use of Chinese
students of the English tongue, should be a production of
careful selection and accurate translation. It is sincerely
hoped that the present work will prove to be such a one.

No pains have been spared in making this work
as perfect, thorough, and serviceable as posgible. The
latest edition of Webster’'s Academic Dictionary, a com-
prehensive book of general utility, has been adopted as a
basis. Many words, not contained in that work, but
apparently useful to some extent, have been included to
amplify the vocabulary. Phrases in common use have
been inserted in connexion with such words as principally
compose them ; and a certain number of explanations have
been introduced to make clear the meaning of some of the
derivatives, which, not being defined in the Academic
work, are more or less unintelligible to readers.

In order to show the pronunciation clearly, every word
is re-spelt with diaecritically marked letters the meanings of
which are carefully explained in the Guide to Pronuncia-
tion. The guide has further been rendered into Chinese
with extreme care, and, as may be supposed, much
wearisome labor. A thorough perusal of the Chinese text
will enable every reader to comprehend fully the niceties
of the phonetic system adhered to. It is therefore believed
that, with this ready help, there will be no fear of ““con-
fusing the eyes or perplexing the memory” of a student.
Perhaps in this respect, the volume will find favor in the
eyes of most critics who have ever considered the system
of representing sounds by orthoépic notation.

The difficulties involved in the rendering of many new
terms into Chinese were at first found almost insuperable.
By consulting the best available authontles,r however,
these difficulties were surmounted and most of them have
been successfully and satisfactorily given their suitable
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Chinese equivalents. But it is felt that some of the
Chinese terms, invented by editors entirely from their
very limited knowledge, will be subjected to alteration
whenever better ones spring into existence,

Special attention has been devoted to explaining the
more common English words in Chinese. All the mean-
ings inserted, besides being concise and adequate, are
clear and easy to grasp. Although the present work is
devoid of illustrative phrases and sentences, it will be
found to serve the same practical use as a great many
which have been overloaded with illustrative material.

In the process of compilation, the aid of most of the
excellent Anglo-Chinese dictionaries, and of the publica-
tions of England, America or Japan, has constantly been
invoked. To them, the present work owes its complete-
ness; and to them, the present editors heartily acknowl-
edge their indebtedness.

It is our sincere desire that this work will meet a long-
felt want of the reading public and become a reliable guide
to the earnest student.

Tar Eprross.

Shanghai, November 1st, 1915,
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GUIDE TO PRONUNCIATION.
2 K #8 W

KEY TO THE SYMBOLS.
F o® Bo¥

In the RESPELLING FOR PRONUNCIATION in the Dictionary, there
¥ employed—as shown in the Table—a symbol for eyery clear vowel or
diphthongzal sound in the language; with, in four instances, a pair of
equivalents for the same sound as oceurring in different situations, viz. :
=003 u=00; 6=a3and ¥ (final)=7¥; besides @ and e, italicized, as these
vowels are in certain cases obscured and turned toward the neutral form ;
also, apostrophe for the voice-glide ; and N to Indicate foreign nasalized
vowels ;—some of the sounds oceurring only in accented and others only
in unaccented syllables, and some others, with but slight difference of
guality, in both, The a, €, and © are used to represent the similar sounds
in foreign words, but not limited as they are in English to unaccented
syllables. The w is employed, as the nearest English vowel we have, in-
pxactag it ig, toreplace mt French and ¥ German ; and in like manner the
& for the em French and & German.

ABBES2ZE ARESZE T RFIE ROEH, Lme bW
ZET MG FAEFR]I X2 MAETFA—ZE X4 =0E], IR
EMEFRAZRS ;DA NG AR EZHE R, HEEH W X,
W =00, u=00,d=n, Xy (B2 R B =1ZzZpnF L ;a, e = L § &
BUMVA BRI (BHEFEBRAZFLIZ2N WAMA e
ZiBREZASBENRBTRIIAZENE; ATV SIN SO URE @
ABZLESHE: L UHE, REFHZAXEFXR, HEBRTIRZ2S M
EZAELRTR2E0E AU BRENXAERZEH, TENRI L ©”
BEXEAAZ.AEO0=R, FHUZRBESFINZARZT, Hxwm o
ERBMENZAMBEEN 2S00 EEFhZuE, @ hZu S,
EXhREERBOZEFVUAR S GL aREZ, TR BEOE; &
shzeudT, BEBFEh2oF, eR#E2,kwrmE.

The consonant letters b, d, f, b, J, kK, Lm, p, ¥, €, v, w, and ¥, and
the digraphs sh and mg, are used with their ordinary normal value ; g, S,
w, and el are euch limited to a single sound; m and th are marked for
one sound of each and used unmarked for the other. No use is made of @,
g, X, or the digraphs ph, gh, dg, and wi. The principal substitutions
of the consonanf symbols used in the respelling are nofed in the Table.

gewmrsaAagslIFazhd L h j kK. Lm,p, r.t,.v.w, Xy,
RATZshEng . SARXEAZTFAE A2, 8,82z, %ch il &M B
— B2 EZnEZthl PR ES—-—S PR TE—-S. B8 232
G, Zx,maFZph,gh,dg, Zwh, &GRSR AW AFES
FREFB-SFA RETR, T THEAUTREES XSARS
FRRZTEEZEZHTFTNZE T LHB2. ;

| .
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GUIDE TO PRONUNCIATION
&

ale, fate, Ia’bor, cha’os, eham’ber, pa’tri-ar/-
chal.

sen’/ate, pref/ace, del’i-eate, a-e’ri-al, cha-
ot/ie, sal/u-ta-ry.

ohwe, shire, parent, com-pare/, plow/share/,
beir, air.

am, add, fat, ran/dom, at-tack’, xe-cept/, re/-
ﬁ"l"n‘ll’.

arm, far, fiv/ther, miartyr, Ahalms, &rt, piaim.

ask, grass, dance, a-bate’, A-mer/i-ea, so/fR,
bot/a-ny.

fiYmal, in/fant, guid/ance, valiieant, hus/-
band, mad/am.

all, awe, swarm, talk, draw.

cve, méte, se-réne’/, hé/li-om/e-ter.

é=vent/, dé-pend’/, eré-ate/, so-ci’é-ty, dé-lin/é-
ate, sé-rene’,

énd, meét, éx-euse’, ef-ﬁwe’ car’/pet, con’dém-

na’tlon.

read/er, sev/er-al, per-form/, ev/er, in’fér-
ence.

re/cent, de/cen-cy, pru‘deéence, pen/i-tent,
nov’el.

ice, time, sight, bind, in-spive’/, jus/ti-fi/a-ble.

i<de/a, tri-bu/nal, di-am’e<ter, bi-ol’o-gy.

ill, pin, pit’y, ad/mit/, hab/it, di-vide’/, In-
fin/i-tive.

old, note, row, bold, &/ver, pro-pose’, 1o/co-
mao/tive.

o-bey/, to-bae/co, scr/row, a-nat/o-my, pro-
pose/,

Orh, Iord, dxr/der, land/lord/, ab-hér/, ab-hir/-
ving.

odd, not, tor/rid, for/est, 6c-cuy/, in/cor-rect’.

use, puare, miute, tune, du/ty, ha/man, as-
sume’/,

u-nite’, ne/tii-ate, ed-ti-ea/tion, hii~mane’.

rude, n’mor, in-trude/,

fnll, put, push, ml-ﬂll’, Joy/ful, bull,

up, tab, stud’y, an/der, subanit/, in/das-try.

nrn, farl, con-eny, birn,

pit’y, in/ju-ry, di-vin/i-ty,

f60d, moon, £50l, noon, woo/ing.

150t, wool, book, good, eroolk/ed.

oul, thou, de~vour/.

oil, nois’y, a-void/, re-joice’/, em-hroit/er-y,
goi’ter.

N, representing simply the nasal tone (as in French or Portuguese) of
the preceding vowel; as in ensemble (aN'sanyl), intrigante (av.

tra’ giaSt/ ).

NEMRZMNM—-EBTZRAF(MEEA LN AN, @ F ensemble
(iN/san’p’1) X intrigante (aNira/giNe!) @isEh,
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s (for volee-glide, & T %), as in pardon (pir'd'a), eaten (st/'n),
evil (arv1).

g (hard, W1 F): as in go, begin, great, anger; for gu, as in
guard; for gue, as in plagwes; for gh, as in ghost.,

8 (surd, or sharp, & &) : as In so, this, haste; for €, as in cell, viees
for 8¢, as in seene, science; for 8§, as in hiss,

# (like S sonant, 2 §§ % 2 8) : as in zone, haze, for 8, asin is, lives,
wise, musie, ears, figs; for X, as in Xenophon, xylography.

ch (=ish) : as in ochair, muoch; for teh, as in mateh, etching.

sh: for e¢h, as in machine, chaise, chandelier; for ce, as in
oceans for ei, as in soecial; for sci, as in conseiows: for S8, as in
smre; for Se, as in nauseons; for si, as in pensions for S8, as
in issmes for ssi, as in passions for ti, as in nation.

zh (=sh made sonant, = § W 2 sh) : for z, as in azures for zi, as
in glazier, brazier; for s, as in pleasure, usuals for si, as in
vision: for ssi, a3 in abseissions for g, as in ronge, cortege.

J (=dzh): for g, as in gem, giant, engine; for gi and ge,
as in religion, pigeons for di, as in soldier; for dg, as in edge,
knowledge.

¥: ror eh, as in ehoyrus, epoch, anarchy; for ¢, as in eaf,
oube; for ¢K, as in pack,dnek; for g, as in conguer, cogqueite;
for que, as in pigue, obligue.

K w: for gu, as in gqueen, guil, guality. I

ks (surd, @ ) : for X, as in vex, exit, perplex, dextrous,

g# (sonant, 8 §) : for x, as in exist, exaci, example,

f: for ph, a8 in philosophy, triumph; for gh, as in laugh,
rough,

hw: for wh, as in what, why, where.

i: for ed, as in baked, crossed, cappeds for th, as in thyme,
Thomas.

m (the ordinary sound, B 28 22 F) : as in mo, none, man, many.

ng:as in long, singer; for ngue, as in tongwue.

n (like mg, I ng) : for m before the sound of i or hard g (U K & 01 &%
Rl g 7 i 2 mE), as in bank, juneotion, linger, single.

th (surd, # §) :asin thin, through, wealth, worth, breath,
width.

4hx (sonant, §f §): for th, as in then, though, this, smooth,
breathe.

Norn, Foreign consonant sounds are represented by the nearest English
equivalents,

(B EABREBIZEE. BERALPEERZT NI

ACCENTS AND HypruNS, The prinoipal accent is indicated by a heavy
mark (7), and the secondaryaccent by a lighter mark (/), at the end of the
gyllable, Syllabie division is indicated by a hyphen,

EWMTmEEy, ¥EZ2EW EﬁﬁﬂZﬁfﬂﬂclﬂ'ﬁ‘ [7] & W 2,
REZER UMERF/IEZ AS2Z2SOFR 0NN ETS2Z.
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The Table here appended, together with the preceding Table, furnishes a
method of Indicating Pronunciation without Respelling.

ER—-ZL IR FITAMEQURZ, @ -2 THEB2ZETE

Toeach of the symbols here given, the equivalent is added that takes its
place in the respelling (thus: a=0, ete. ; what=wheot, etc.; €=k,
ete.). The unmarked letter in a digraph is to be taken ag if silent; as in
brealk, bréad, hail, yield, veil, ete. Silent @ at the end of syl-
lables, as in fate, oto,, or in the =ed of preterits and participles, as in
baked, burned, ete., need not be marked.

THRBEST AZFR ATENRAARTFAGZTRAZ (u: a
=0 %; what—whot %; e=k %), A MAZ R L th, BERLGT=F
Bz~ [(MEST], FNTR, RFLUTFRZFY, VEEFTHERE, W
break, bréad, hail, yield, vell % 2. 8 @ 2% Ze, @ fate %%,
RAPEZRBEBENBRAZ ed h 2 e, 0 baked, burned, % ¥,
EGETE Q8T 0TR

The method has diaeritical marks applied to such consonant letters and
digraphs as offer especial and frequent occasion for their use, Certain
gyllables, as tion, sion, tial, ¢ial ete., which would naturally be
correctly pronounced, need not be marked or respelled. The sounds, as
deseribed, of x, ph, qu, and wh, unmarked, are what these characters
will usually, but not invariably, represent.

BENPSART AL ZES 2O RABSUNMETL, T MW 2ZW
BREBRXE. = Fdon,sion, tial,cial ST W, 0 = A B o, & 2
EnFR. xR, phqu, Ewh@rxinEFR X TFR2Z N
EHRZZFTEEWPRFEZAF RTIERRX—-EFE @ C.

a=s), . . asin What, Was, Quality, In/stal-Ila’-

tion.
E,e(=a), . . , ,, Eight,Prey, Vein, O-bey’/, Un-feign’-
ed-ly.
Baé=n), . . ., ., Thére, Whére, Héir, Whére-in/,
E.e(=1l), .+ 2 » Ermine, E-ter’/nal, Swerve.
Bw,ew(=i),. ,, ,, Ewe, l)ew, ¥ewn, eto.; or (=u), as in
Brew.
Ee,ee (=¢). . ,, ,, Eel, Feet, Fee/ble, Un-seen’, See/ing.
i.n(=f-),. . v s s Pique, Ma~chine’, Po-lice’,

Li=e), ..., , Virgin/i-ty, E-lix/ir; or (=fi), as in
Irk/some, Fir, Bird.
0,0 (=d0), . , ,, Toze Do, who, Tomb, Re-mov/al.

o(=0Goru),,, ,, Wolf, Wom/’an, Wolverine/,

-

Bos/om.

O, 6(=0w),. . ., Oth’er, Son, Wel’come, Wis/dom,
Can/non.

Ow,ow (o), ,, ,, Owl, Cow/ard, Vow/el, Al-low/,
Bow/wow/,

Oy,oy(=o0i),. ,, , Oys/ter, Boy, Roy/al, En-joy’, An-
noy’ance.

¥y(=5), . . ,,,, F1y,8ky, Style, De-¥y/, D¥/ing.

Y, ¥(=), . . , , Yt’/tri-a, Hymn, Lyrie, My-

thol/o-gy.

¥(=e),. . ,,, Sa’tyr, Mar/4§ r-dom; or (=), as in
MFrrh, Myr/tie.



